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ةُ الألَمَ   ََ  حَصَانَ

                                       

"والغفران الوحيدالنسيان هو الانتقام الوحيد "  

(مديح الظل)بورخيس                                                                 

 

 لا تخََافي،

 هِي أيََّامٌ 

 وربَّما شُهورٌ،

.وسَأشُْفى مِنْ لسَْعَةِ النحّْلِ   

 

 عَلَّمَتْني الحَياةُ 

 أنَْ لا شَيءَ أمَْلكُِهُ،

 ونكِايةًَ في هذه الحَياة 

.عَلَّمْتُ نفَْسي أنَْ لا شَيْءَ يمَْلكُِني  

دْتنُي ابْنةًَ للِرّيحِ   عَمَّ



.أنََّى سَارَتْ أسَيرُ   

 

 للِْخَسارَاتِ في فمَي 

،مُلوحَةُ الطحالبِِ المُرْتحَِلةَِ   

شُكُّ في نفَْسي  ََ .إنِْ رَبحْتُ يوَماً أَ  

اكِرَةِ  للِْخَيْباتِ  رائحَِةُ الفانيلا في الذَّ  

  -ب  حُ  لِ وَّ أَ  رائحةُ  -

يوماً  تُ رْ تصَ انْ  نْ إِ وَ   

. ياةِ في الحَ  كُّ شُ أَ   

 

خافي لا تَ   

،هي أيام ٌ  

هورٌ ما شُ بَّ رُ  وْ أَ   

.لِ حْ النَّ  ةِ عَ سْ لَ  نْ فى مِ شْ أُ سَ وَ   

،ةِ ويلَ يالي الطَّ ليلا في اللَّ كي قَ بْ أَ ما سَ بَّ رُ   

،يَّ دَ هْ ي نَ فِ  حيقِ الرَّ  سُ لُّ كَ ني تَ مُ لِ ؤْ يُ ما سَ بَّ رُ   



  ،يابُ ني الغِ عُ وجِ يُ ما سَ بَّ رُ 

.هِ يْ تَ فَ شَ لِ  يَّ تَ فَ في شَ  يُّ هِ الشَّ  لُ سَ العَ  تاقُ شْ يَ وَ   

،سىنْ أَ سَ  ماً تْ ني حَ نَّ كِ لَ   

ةِ عَ مْ دَ  لَّ كُ  قُ حَ سْ أَ سَ وَ   

ة  تاقَ شْ مُ  ة  مَ ادِ نَ   

.يَّ مَ دَ قَ  تَ حْ تَ  تْ طَ قَ سَ   

 

: مِ لذاكَ الَ  لَّ كُ  سىنْ أَ سَ   

  ،اء  قَ لِ  لِ وَّ أَ  اريخَ تَ 

،داعِ الوَ   أَ فَ رْ مَ   

،ولىالُ  ةَ فَ جْ الرَّ   

  .ةِ لَ بْ القُ  مَ عْ طَ 

،ةَ بَ اذِ ها الكَ ودَ عُ وُ  ماءِ لسَّ لِ  رُ فِ غْ أَ سَ وَ   

.ارِ كَ وْ الَ  يرِ يِ غْ في تَ  يرِ افِ صَ العَ  ةَ بَ غْ رَ  مُ هَّ فَ تَ أَ ا سَ مَ كَ    

 

سى نْ أَ سَ   



سى نْ أَ سَ  ماً تْ حَ    

،لِ جُ الرَّ   مَ سْ تَّى احَ   

.ِةصيدَ القَ  هِ هذِ  رَ يْ غَ  رَ كَّ ذَ تَ أَ  نْ لَ وَ   

 

رَ آخَ  ق  رَ تَ فْ مُ  دَ نْ عِ وَ   

سي، فْ نَ قي بِ تَ لْ أَ سَ   

،هاحُ صافِ أُ سَ   

.ةِ دَ وْ العَ  ةِ لامَ لى سَ ها عَ ئُ ن  هَ أُ  مَّ ثُ    

،ب  ذا الحُ هَ لِ  هِ بِ  تُ خْ رَّ ا أَ مَ  لَّ ها كُ يْ لَ عَ  أُ رَ قْ أَ سَ   

  :اهَ لُ أَ سْ أَ سَ  وَ 

داعاً بْ قى إِ رْ أَ وَ  ةً قَّ دِ  رَ ثَ كْ أَ  انَ ما كَ هُ نْ مِ  ايًّ أَ   

  ،مِ لَ الَ  فِ صْ ي وَ فِ 

؟رُ عْ الش   مِ أَ  رُ ثْ النَّ   

 

 

 

 



Inmunidad del dolor 

“El olvido es la única venganza y el único perdón” 

Borges (Elogio de la sombra) 

 

No tengas miedo, 

son días 

o tal vez meses, 

y me curaré de las picaduras de abeja. 

Me enseñó la vida 

que nada poseo, 

y por despecho de esta vida 

me enseñé a mi misma que nada me posee. 

Me bauticé hija del viento 

a donde va, voy. 

 

De las pérdidas en mi boca 

el gusto salubre de las algas migratorias. 

Si algún día gano dudo de mi misma. 

 

Los desengaños tienen el olor a vainilla en la memoria 

-olor a primer amor- 



y si venzo algún día 

dudo de la vida. 

 

No tengas miedo 

son días, 

o tal vez meses  

y me curaré de las picaduras de abeja. 

Tal vez lloraré un poco en las largas noches, 

quizás me dolerá el néctar calcinado en mis pechos, 

quizás sentiré el dolor de la ausencia, 

y en mis labios, la deliciosa miel añorará sus labios. 

Pero inevitablemente olvidaré, 

y hollaré cada lágrima 

anhelante, arrepentida 

que caiga a mis pies. 

Olvidaré todo aquel dolor: 

la fecha del primer encuentro, 

el puerto de la despedida, 

el primer estremecimiento 

el sabor del beso. 

Y perdonaré al cielo sus falsas promesas, 



como comprenderé el deseo de los gorriones a cambiar de nidos. 

 

Olvidaré 

inevitablemente olvidaré 

incluso el nombre del hombre, 

y no recordaré más que este poema. 

 

Y en un otro cruce 

me encontraré a mi misma, 

la saludaré, 

 luego la felicitaré por el seguro regreso. 

Le leeré la crónica de este amor, 

Y la preguntaré: 

¿Cuál de los dos fue más precisa y más creativa 

para describir el dolor, 

la prosa o la poesía? 
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